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AHHOTaNMA

B [aHHOM CTaThe pacCMaTPUBAETCS aCCOLMATUBHOE T0/Ie MeJUIIMHCKHUX TEPMUHOB C KOMITOHEHTOM 1[BeTO0003HAUEHUS.

AKTyanbHBIM SIBJISIETCA WHTEpeC K TpobsieMaTHKe, CBS3aHHBIA C TEOPETUUECKUMHM U TIPAKTHUECKUMH W3yUYeHUSMHU
L[BETOBBIX acCOLMaLiii MeJULIMHCKUX TEePMHUHOB U WX WCIIO/b30BaHHWEM B sI3blKe MeAWLMHBI, UTO [O3BOJUT HE TOJIBKO
pa3BUBaTh, HO W CYILIECTBEHHO YIIyOWTh W PpacUIMPUTh PaMKU TPAJWULMOHHOTO TPEACTaB/IeHUs] O SI3bIKe MeIULIVHbI;
ME[JULIMHCKUE TEPMUHBI C KOMITIOHEHTOM IIBeTO0003HAUeHUs] KOHKDETU3UPYIOT 3a00/ieBaHMs U WUTPAIOT BaXKHYIO POJib JiIs
pacipeHust ipodecCroHaMbHON KapTUHBI MHUpa CIeljialucTa-MeJiuKa, a TakKe CBHUZETe/bCTBYIOT O Pa3BUTUU MeJULIMHBI U
ee s13bIKa, KOTOPbIe HeCyT B cebe C/IOKHYI0 MH(OPMALHIO 0 TIPU3HAKax 3a00/1eBaHusl, IEKADCTBEHHBIX CPe/ICTBAX, CUMIITOMAX U
T.[.

Lenbio mMpeAcTaBIeHHOTO WCCAeOBaHUS SIBASIETCS HK3ydyeHWe LIBeTOBbIX acCOLMALMi MeAWLIMHCKUX TepPMUHOB C
KOMITOHEHTOM L[BeTO0003HAUeHHS.

Marepuasnom [ UCC/IeloBaHuUsl SIB/SUTUCH LIBeTOBble HAMEHOBAHWSI CUMITTOMOB, OPTaHOB U MX YacTell, BK/IIOUeHHbIE B
MeJIMIIMHCKUE SHI[UK/IoNeJuUeCKre CJIOBapy U CIIPaBOUHUKU.

BrisiB/ieHBI pa3Hble TeMaTHueCKye TPYIIThbI C IIBETOBBIMHI aCCOLUALUSMU B SI3bIKe MeJULIUHBIL.

IIpoBesieH acCOIMATUBHBIN SKCIIEPUMEHT C Liebl0 OIpeZesieHus LIBeTOBbIX CTUMY/IOB MEAWULMHCKUX TEPMHHOB Y
CTY[EHTOB MeJJUL[MHCKOTO YHHUBepCUTeTa.

KitroueBbie ¢j10Ba: 1jBeTo0003HaueHUe, 1[BET, KOMIIOHEHT, aCCOLMAIs, K/IaCCU(PUKALVSL.
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Abstract

This article examines the associative field of medical terms with a colour denotation component.

The interest in the problems related to theoretical and practical studies of colour associations of medical terms and their
use in the language of medicine is urgent, which will not only develop, but also significantly deepen and expand the scope of
the traditional view of the language of medicine; medical terms with a component of colour denotation concretize diseases and
play an important role in expanding the professional picture of the world of a medical specialist, as well as testify to the
development of medicine and its language, which carry complex information about signs of illness, medications, symptoms,
etc.

The aim of the presented study is to examine the colour associations of medical terms with the colour denotation
component.

The material for the study was the colour names of symptoms, organs and their parts included in medical encyclopaedic
dictionaries and reference books.

Different thematic groups with colour associations in the language of medicine were identified.

An associative experiment was conducted to determine colour stimuli of medical terms among medical university students.

Keywords: colour denotation, colour, component, association, classification.

BBepenue

AccolMaTHBHOE T07I€6 — 3TO «He TPOCTO (parMeHT BepbasnbHOW TaMsATH (3HaHWH) YesoBeKa, (parMeHT CHCTEMBI
CeMaHTUYeCKUX U FPaMMaTHUeCKUX OTHOILIEHUH, HO 1 (hparMeHT 06pa30B CO3HAHUSI, MOTHUBOB U OLIeHOK» [9, C. 6].

I'mybokast CBSI3b JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX, aCCOI[MAaTUBHBIX W TEKCTOBBIX IOJIEH OTMEYAeTCsl MHOTUMH HCC/Ie[OBAaTe/ITMU
[9], [10] m T. 1.

Lenpio TmpencTaBleHHOrO WCC/IEOBAHMS SIB/SETCS M3y4YeHUE LIBeTOBBIX acCOoLMalliii MeJULIMHCKUX TEePMHUHOB C
KOMITOHEHTOM 1[BETO0003HAUEHUS.

ITyth oOpa3oBaHUs LIBETOBBIX acCOLMaLMi Mofo0eH 00pa3oBaHUIO YCIOBHBIX pedriekcoB. OlyijeHdusT ¥ 5MOLUH,
BbI3bIBAEMbIE KAaKUM-TMOO 1[BETOM, aHAJOTUYHBI OUIYIEHUsIM, CBSI3aHHBIM C TPEAMETOM WU $SIBJI€HHEM, TOCTOSHHO
OKpAIIIeHHBIM B /IaHHBIH 1IBET.
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[MpuBeEHHAs HYKE TUIOJIOTHS SIBJISIETCS W/TFOCTPALIEH 3TOTO MOMIOXKEHHS:

a) CpaBHEHHe C PacTBOpaMH, MeTallaMU ¥ KPUCTa/UIaMH: 3010Mmads MuHKmypa, 3010mol 00%cOb, 3010moe sie2Koe, MeOHO-
KpAcHO20 yeema nanybl, ANIOMUHUesble 1é2Kue;

0) cpaBHeHMe C NpeMeTaMH U SIBJIEHUSIMUA OKPY)KaIOIL[ero MHUpa B CTaTHKe WM JUHAMHUKe U WX TIPU3HAKaMU: 36e304danibie
DPaHbl, 38e30H020 Heba KapmuHa, 3ee30uamas ¢popma;

B) CpaBHEHMeE C TPeCTaBUTENIIMA C PaCTUTEHHOIO MUPA: JAUMOHHO-JICeIMAs Hceamyxd, MAAUHOBbIU HCeMUHbIl ny3blpb,
ManuHoB020 xcene 8uo;

I) CpaBHEHHWE C KauyeCTBaMH, TMPUCYLIMMH BHEIIHEMY BHAY, He TPAaBWIbHOE TMPEe/CTaB/ieHHe LBEeTa: aAbOUHU3M,
0a1bMOHO3UM;

€) CpaBHeHMe C KaueCTBaMH, TIPUCYILIMH YeJI0BEKY: KPACHDIU MAIbYUK, 3010mol pebeHOK;

K) Ha3BaHHe TIpeAMeTa, KOTOPHIM I10/1b3yeTcsl O0MbHOM — MpU3HaK 60se3HU: CUHOPOM CUHUX NeNéHOK — Hac/efiCTBEeHHas
60s1e3Hb, IPU KOTOPOL Te/IEHKU OOBHBIX JeTel OKPAIIUBAOTCS B CUHULL Ygem;

Ha wmMarepuane aHa/lM3UpyeMbIX TEPMUHOB IIPOC/IEKMBAETCS OCHOBHOM (aKTOp, BMSIOLMN Ha MPOTSHKEHHOCTD
(GYHKLIOHUPOBaHUS MEIULMHCKUX TEPMHHOB C KOMITIOHEHTOM, C TEPMUHOJIOTUYECKH YCTOHUMBBIME BLID&KEHUSMU B
MeauLpHe (orvcaHve 60Me3HU C KOMITOHEHTOM L{BETOO0O03HaueHH s ).

OcCHOBHbIE pe3y/IbTaThl aHAIN3a

AHanmm3 MeIUIMHCKUX TEPMUHOB C KOMIOHEHTOM LIBeTO0003HAueHus, 0003HAYaIOIUX TPU3HAKU 6O/e3HH, TO3BOJHII
c/lenatb BBIBOJl, UTO aCCOLMATMIBHbIE OCHOBAHUS TMEpeHOCa CTPOTO TUIOJOTH3UPOBAHbI, UTO [JOKA3bIBAeT MepapXuuecKui
TIOPSI/IOK aCCOLIMAaTUBHBIX KOTHUTHUBHBIX MEXaHHU3MOB.

MO)KHO yTBEpK/IaTh, UTO KOTHUTUBHAs MOZIe/Ib JOCTaTOUHO YHUBEpPCa/bHA U B3aMMOCBSI3aHa C aCCOLIMAaTUBHON MOJIEJbIO.

T'oBopst 0 TepMuUHE Kak 00 00beKTe U3yueHUs: HEOOXOJMMO MPUHUMATh BO BHUMaHUe (akTop ee pa3HOOOpasusi U CUIbHOM
BapHaTUBHOCTH, T.e. Hallle U3y4YeHHe O MEeJULIMHCKOM TepMHUHe (20/1y60ll Hegyc, Genas AuHusl, KpACHAsS 80M4AHKA, Hceamdst
nuxopadka). TepMuHbI TipeHa3HAUEHbI COXPAHATh, Mepe/iaTh 3TH 3HAHUS, CBSI3aHHBIE C MPO(ECCUOHABHBIM MbIIIIEHUEM
CrieLaaMcTa-Bpaya.

PaccMoTpUM accoruaTvBHOE T1071e TEPMHUHOB C KOMITOHEHTOM 11BeTOO0003HAYeHHsI B MEAULITHCKON TePMUHOIOTHH:

I. AcconaTuBHOE T0JIe MeIUIIMHCKUX TEPMUHOB C KOMIIOHEHTOM 1[BeTOO003HAueHUs1 B TeMaTHUeCKon rpyrmne «Arofsl 1
(bpYKTBI»:

1. ManvHOBBIM 1IBET (MA/AUHOBIL JHCeaUHbIl Ny3bipb, MAAUHOBOR20 cene 8ud);

2. JIUMOHHBIH LBeT (IUMOHHO-JiCemast H#ceamyxda, AUMOHHO-JCeMblll OMMeHOK KOXiCU, AUMOHHOL KOPOUKU 8U0).

II. Accouuaruu 1jBeTa B TeMaTUueCKoii rpyrre «MeTasibi»:

1. CBUHLIOBBIH LIBeT (C8UHYO08AS KAliMd, C8UHY08ASI HAKUOKA HA Njieuax, C8UHYO8bIl NoauHespum);

2. CepebpsHbili ygem (cepebpsiHas nacma, cepebpsiHasA NoA0OCKA, cepeOpsiHbIli NPOBONOKU CUHOPOM);

3. 3os0TOM 11BET (30/10MOtl MAMBYUK, 30/0Moe /Ae2Koe, 3010moti 00x#0b, 3010Moli 00X4COb HA OAUBKOBOM (pOHe);

4. AIFOMVHUEBBIH LIBET (a/1I0MUHUE8ds OeMeHYusl, AMIOMUHLesble e2Kue);

5. J)KeMuy>KHBIH LBET (#ceMUyHcHbIl 8UO, HCEMUYHCHAS 00Ae3Hb, HCEMUYHCHUYA, HCEMUYHCHO2O BUOA Y3eKU, HCEMUYHCHO20
odicepenbsi mecm);

6. MeHbIi LIBET (MeOHas Kamapakma, MeoOHOU NPo80AOKU CUMNMOM, MeOHO-KPACHO20 Ygema nany/bl, MeOHbIl HceauHbiil
ny3bIpb).

III. Accormaruy 1jBeTa B TeMaTuuecKo rpyrie «Kamam»:

1. SIHTapHbIN LBET (SHMApHas smanb);

2. MpaMopHBbIi 1IBeT (MpamopHas 601e3Hb (CUHOHUM: B8POXMCOeHHbIll ceMeliHbili 0cmeocK/aepo3), MpamopHas 60/1e3Hb
8p0JCOeHHas (CUHOHUM: paHHsIsA (hemonamust), MPAMOPHAsL KOXCA, MPAMOPHOe COCMOsiHUe, MPAMOPHOCMb KOXCU, MPAMOPHbIEe
NsimHa, MpaMOPHbILi 8UO KOJXMCU, MPAMOPHBIL OMMEHOK KOXCU, MPAMOPHbIL NO360HOK).

IV. Accormanuu 1jpeta B TeMaThueckoil rpyre «CosHeuHast ¥ 3Be3jHasi CCTeMax:

1. Conneunbiii (ConHeuHblli depmamum);

2. 3Be3mHbIN (38e30uamblil Xuaaum).

V. Accormanyy 1BeTa B TeMaTA4eCcKoU rpyrie ¢ 0CHOBOU «L[BeT»:

(ysemHas konbnockonusi (CUHOHUM: XpPOMOKO/bNOCKONUS!), YeemHoU KanycmHblll 8ud, ygemywjasi 2paHynemd, yeenyujezo
AUYa cUMnNmomM, ygemyujee umnemueo).

VI. Accoiaiiui 11BeTa B TEPMUHOJIOTMUYECKW YCTOWYMBBIX BBIDOXEHUsX: (pacyeem Jiceamoz20 mend, condamckas
Jicenmyxa, moauna 6eno2o uenoeeka).

VII. Accolaniyy 11BeTa B TeMaTHUUeCKo TPYIINe, I7je B Ha3BaHUsX HET LIBETa, a B OMUCAHUM yKa3bIBaeT MPU3HAK 00/ie3HU
Ha 1[BeT.

MeHuHeumuueckasi Kpueasi — OCTpble BOCIajieHUss 000/I0UueK Mo3ra TMpPU THOWHOM MEHWHTHUTE, MPUHHUMAEeT KpAacHO-
¢puonemosyio okpacky npu TyOepKy/ie3HOM MEHUHIHTE;

MumpanbHoe auyo — couetaHue 01e0HOCMU C AUA080-MAAUHOBbIM PyMSIHYeM; HaOJIFOAaeTcsl TIPU CTEHO3e MUTPAbHOTO
KJIaraHa;

Kogbelinoli eywell pgoma — KpoBaBasi PBOTa, IPU KOTOPOM PBOTHBIE MacChl UMEIOT UepHO-KOPUUHEesblll Ygem; HabmoaeTcs
TIPY paKe >KeTy/IKa;

Conb ¢ nepyem — OJJHO U3 OCHOBHBIX U UACThIX U3MEHEHUH r1asHoro AHa. CouetaHue Oe/biX U J#eamoeambix OUaroB 1o
rieprcepuy 171a3HOTrO [AHA TIPH BPOXKAeHHOM crduuce;

Jemckuil yeem (CUHOHUM: MOAOUHUYA, MUKOMUYecKuli cmomamum) — TpUOKOBoe 3abosieBaHUe MOJIOCTH pPTa Y TPYIHBIX
JeTell U TsDHKeNO, UCTOILeHHBIX TIOKW/IBIX JTrofeld. XapaKkTepHbIl MPU3HaK 00/1e3HH — MO/NOUHO-0enble uiu Henosambie OIISILIKA
Ha C/TM3UCTON 000JI0UKe TTOJIOCTH PTa.
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Awnamu3 (1727) MegULIMHCKHAX TEPMUHOB C KOMITIOHEHTOM LIBeTOOOO3HayeHHsI 10Ka3as, YTO TePMUHBI COZlep>KaT B CBOEM
COCTaBe HAaMMEHOBAHWs acconyatuBHoro mons «LBet» B omucanuu 6GosesHn — 37,8% OT aHanMM3MPyeMOro KOJIWYeCTBa
TEPMHMHOB; Me/IUIMHCKKE TePMUHBI C KOMIIOHEHTOM LIBeTO0O03HaueHust «MeTtasibl» — 27,7% 0T aHaIM3UpyeMoro KOJIMuecTBa
TEPMHMHOB; MEIUIIMHCKUE TEPMUHBI C KOMIIOHEHTOM I1BeTo00O03HaueHus: «Kamuu» — 22,3% 0T aHaIM3UpyeMOro KOJIMuecTBa
TEPMHMHOB; MEJULIMHCK/E TEPMHHBI C KOMIIOHEHTOM IjBeTo00O03HaueHusi «DpyKThl U srofb» — 17,2% OT aHaIM3MpyeMoro
KOJIMUeCTBa TEPMHHOB; MEIWLMHCKHE TePMUHBI C KOMITOHEHTOM LiBeTo0bO03HaueHusi «CosHeuHast U 3Be3[Has CHUCTeMa» —
12,1% oT aHanMM3MpyemMoro Koau4yecTBa TEPMHUHOB, TEPMUHOJIOTMUECKU yCTOMUuBBIe TepMHUHBI — 10,5% OT aHanmM3nupyemoro
KO/TMYeCTBa TEPMUHOB.

515t ompeiesieHys LIBETOBBIX CTUMYJIOB HAMH OBUT TIPOBe/IeH dCCOYUAMUBHbIL SKCnepuMeHm.

AccouyaTuBHBINA 3KCIIEPUMEHT 10 MeJUIIMHCKUM TePMHHAM C KOMITIOHEHTOM 1[BeTOO003HAueHUs! 3aK/II04aeTcsi B TOM, UTO
WCTIBITYeMBIM OBUTM TIDEJIO’KEHBI CI0Ba-CTUMYJIbI (I[BeTa), Ha KOTOpble HeOOXOAMMO pearupoBaTh TepBbIM TMPUIIEANINM B
TOJIOBY CJIOBOM-peakiyieii. Takoil 3KCIepUMEHT B HayuyHOM 00uxofe TMOMyuyu/ Ha3BaHHe CBOOOJHOrO AacCOMAaTHBHOTO
9KCIepUMeHTa ¢ (PUKCUPOBaHKEM TIEPBUUHOTO OTBETa.

HcrpITyeMBIMU B aCCOLIMATUBHOM 3KCIIEpPUMeHTe ObIIM CTYZeHTHl 1 Kypca neJuaTpudecKkoro u jgeuebHOro ¢akyisTeToB
AcTpaxaHCKOro rocyfapcTBeHHOrO MeJULIMHCKOrO YHUBepcuTeTa B Bo3pacTte 19-20 neT. KomnuecTBO C/10B-CTUMYJIOB B HalleM
9KCIIePUMEHTAIbHOM HUCC/Ie/JOBAaHUN PeIpe3eHTUPYIOT IIeCTh [BeTO0003HAYeHWM: 3TO CJI0BAa-CTUMYJ/BI KPACHbIl, 6enbil,
yepHblll/meMHblll, Jicenmblil, CuHuil, cepblil, KOTOpble SIBJSIOTCS 0a30BBIMUA [IBETOODOO3HAUEHUSIMH B MEAWIMHCKOM
TEPMUHOJIOTHH.

AccouyaTuBHBINA SKCIIEPUMEHT MTPOaHAIM3UPOBaH HAMU TI0 KPUTEPUIO Ha/TMUMsI/OTCYTCTBHSI MOTMBUPOBAHHOCTH PeaKLiu
L[BETOBBIM TIPU3HAKOM.

B COOTBETCTBUM C yKa3aHHBIM KPUTEPUEM ObUIM BbIIEJIEHBI /IB€ TPYIINbI Peaklyii: MOTUBUPOBaHHbIE (CHOA XKe BXOZST
YaCTMYHO MOTHBUPOBAHHBIE) ¥ HEMOTHBHUPOBaHHEIE.

AmnHanmu3 MoyueHHbIX Peaki[|ii MoKa3asl, UTO PeCHOH/|eHThI PearupyroT Ha TPe//IOKEeHHbIE UM CJI0Ba-CTUMYJIbI B TIEPBYIO
ouepenb KaK Ha «ILIBET»: OTCIOAA GOJIbIIOe KOJIMUECTBO OTBETOB C MPSIMBIM WM KOCBEHHBIM yKa3aHHEM Ha L[BETOBOM MpU3HAK.
JT0 sIBNsAETCS TOKAa3aTe/lieM TOrO, UTO MeJWL[UHCKME TEPMHMHBI C KOMIIOHEHTOM I[BeTOODO3HaueHUss B TEPBYI0 OYEPeb
BBITIOJTHSIIOT CBOIO (DYHKLIMIO YKa3aHHUS Ha LIBETOBYHO XapaKTEPUCTHUKY MPU3HAKa 3a00sieBaHusI.

PaccMOTpUM ~ MOTHMBUDOBAaHHYIO TPYMIy peak(Uid CTYAeHTOB HAa MEAWLMHCKWA TEPMHUH C KOMIIOHEHTOM
1[BeT00003HAUEHUSI.

1. Peakiuy Ha MeWLIMHCKVE TEPMUHBI C KOMITIOHEHTOM IIBeTOO0OO3HAUeHWsl, CBSI3aHHbIE C I[BETOBBIM IPOTOTHIIOM:
KpacHbili — KpoBb (5); 6enbili — xanat (7); scermasn — nuxopazka (4) v T.4.;

2. Peakijuy, cBsi3aHHbIE C JIeKAPCTBEHHBIMH PACTeHUsIMU M TPaBaMHy B (hapMarieBTHUeCKOW TePMHUHOJIOTHUH: Jicenmblil (as) —
OJlyBaHUMK, TIOZICOJIHYX, pOMaIllKa, ropedyaBka (1); uepHbill — macieH (2), kpacHas — psibuHa, ManuHa (1); 6eanas — Gepesa,
qums (2) u T4,

3. Peakuuu Ha MeAWIMHCKHE TEPMHUHbI C KOMIIOHEHTOM IIBeTOO0OO3HAueHUsl, CBsi3aHHble C WHQEKLHUOHHBIMU
3a00/1eBaHUSIMH: KPACHbIL — Ma/TbUMK, IMXOPA/IKa, BOTUaHKA, KPOBb (4), KpecT (2), ropso (1); cuHuli — cuHsk, cuHioxa (1);

4. Peakuuu Ha MeJUIMHCKWE TEPMHUHbI C KOMIIOHEHTOM [[B€TOO0O03HAueHWsi, CBf3aHHbIE C OHKOJIOTUYECKUMHU
3abosieBaHUAMU: UepHblll — pak (5), neuens (1) u T.4.;

5. Peakuu Ha MeJULIIHCKKME TEPMUHBI C KOMITIOHEHTOM LIBeTO0003HaYeHHUs1, CBsi3aHHble C MeJULIMHCKOU OJeXI0M: benbill
(as) — xanar, nepuarka, Macka, Kojrmnak, obyss (1);

6. Peakijyi Ha MeJULIMHCKHE TEPMHHBI C KOMIIOHEHTOM LIBETOO0OO3HAUEHUs], CBSI3aHHbIE C MEAULMHCKUMU CUMBOJIAMU:
scenmblli — ioM (2); kpacHbiil — Kpect (1); 3enenbiil — 3meii (3).

7. Peakuy Ha MeIUIIMHCKUE TEPMHUHBLI C KOMIIOHEHTOM [1BeTOO003HAUeHUs], CBsi3aHHbIe C MpUJIaraTenbHbIMU: Oenbiil (4);
KkpacHbili (7), 3enenbiil (3); dceambiil (1);

8. Peakiuy Ha MeJJUIIMHCKHE TEPMUHBI C KOMIIOHEHTOM 1[BETOO003HAUEHMUs1, CBSI3aHHbBIE C BHEIIIHOCTBIO MALMeHTa: cephbill
(2), 6neoHbiii (4).

Tak, B TpyInre HeMOTHBHUDOBAHHBIX OTBETOB Mbl BBIIMWIM 3 OCHOBHBIX BH/A peakUui, 00pa3ylomuXx mepudepuro
WCC/Ie[IyeMOT0 KOHIIeITa:

1. Peakuuu Ha MeIUIMHCKME TEPMHMHBI C KOMIIOHEHTOM IL[BeTOOOO3HAuUeHUs, CBA3aHHble C DPECIHUPAaTOPHBIMU
3a00/IeBAHUSAMU: KPACHBIIl — HOC, s13bIK, marueHT (1); 6eabiil — 361K (3); sHcenmblil — ckiep riasa (5), ropso (4) u T.4.;

2. Peakuuu Ha Me[JULIMHCKUE TEPMUHBI C KOMIIOHEHTOM 1[BeTOOOO3HAueHus], CBsi3aHHbIe C OTHOILEHWEM PEeCTIOH/IeHTa K
CJIOBY-CTUMYIY: cepbili — 60/bHOM (8), 61e0Hb1l — mauueHT (5); cuHuli — cuHsK (1); uepHbiil — cmepTs (1);

3. Peakiuu, CBsi3aHHbIE C TIPELeJIEHTHOCTBIO: cepblll — nanata (2), peannMarusi (1); 6eabili — xanar (3), narama (2);
JHceamblil — Karesb (2).

AcconmaTHBHOE T0JTe TIONMYYeHHBIX B X0/e SKCTIePUMEHTa peaklyi sB/isieTcst 60raThiM IO COZep>KaHUI0, Pa3HOO0Opa3HbIM
M0 CeMaHTHKe U rpaMMaTHueCKUM Mpr3HaKaM (C/I0Ba, CJIOBOCOUETAHMSI, YCTONUMBBIE BBIPDAXKEHUS).

Peakiju-cioBa B 0TBeTax UH(OOPMAHTOB MPeob1ajatoT HaJl peakUAMU-C/IOBOCOUETAHUSIMU U PEaKLUAMU — YCTOHUMBBIMU
BBbIPaKeHHUSIMH.
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Buabl peakumi

3,2%

0,5%

BUTE/IbHbIE

HecornacosaHHble onpegenequs

PucyHok 1 - Bugibl peakiiyii CTyZIeHTOB Ha MeIUIIMHCKUN TEPMUH C KOMIIOHEHTOM 1[BeT00003HaueHust
DOTI: https://doi.org/10.18454/RULB.2024.50.14.1

Haubosiee pacrpoCTpaHEHHBIM BUAOM peakiui (277 peakuuu — 86,5%) sB/sieTCs UMs1 TIpyjararesibHbie. MeHee
YaCTOTHBIMHU SIBJISIFOTCST CylecTBUTe/NbHOe (79 peakuuii — 8,9%) v HecoracoBaHHble orpefeneHus (28 peakuuii — 3,2%).
MeHblile BCero MCIbITyeMble OTBeYaau C HCHOIb30BaHUMEM YCTOMUMBBIX BbipakeHuil (8 peakuuii — 0,9%) u rnaronoB (4
peakiuu — 0,5%).

TakuM 00pa3oM, KOTHUTHUBHBIM ypDOBEHb aCCOLIMATUBHOTO 3KCIIEPUMEHTA MpE/CTAB/IeH TPAJULIMOHHBIMU CPEeICTBAMHU
BbID@)KEHUSI LIBETOBBIX KOHLIENITOB, TO €CTh KOPPEJUPYIOLMMU CO C/IOBAPHBIMU 3HAUYEHUSIMU UCC/IelyeMbIX C/I0B-CTUMYJ/IOB.

3ak/roueHue

AKTyaJ'ILHOCTb dCCOLMAaTUBHBIX 0603H3‘1€HHI>1 CUMIITOMOB He yTpaTyma CBOEro 3HaueHud, W CIeqHua/IMCThl BCeX CTpaH
MHDaA 10 3TUM OIMMCAHHAM MOTYT IMMOHATH, O KAKOM 60H€3HEHHOM TIpOSAB/IEHUN UJET pedb.

BrajeHve MeAUIMHCKUMY TEPMHUHAMU C KOMIIOHEHTOM 11BeTO0003HAUeHHsI — BA)KHOE YC/IOBHe MpodeccHoHaiM3Ma Bpaya,
a 3HaHMe MX 3HaueHHUs 00oraiaeT ux MOHUMaHHe.

YrnybneHue MeAUIIMHCKUX 3HAHWUH TIPOMCXOUT MyTeM (JOPMHUPOBAHUS U yTOUHEHUsS] TEPMUHOB, TIPE/ICTABISIONINX COOO0M
OTP@KEHWE Y BHEIIHee BBIPAKEHWE TOJBIKHOCTU TOoHsATHM. OTcioma cieayeT HeoOXOAMMOCThL JajbHENIero aHaamsa
ACCOILMATUBHBIX peakiuii Ha MeIUIIMHCKUM TePMUH C KOMIIOHEHTOM 1[BeT00003HaueHusl.
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